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Abstract (Summary) 
 
The book written by Mar′âna Lanovik in Ukrainian language  en-

titled The Relativity  Theory of Literary Translation. Projections of Liter-
ary Criticism [Teorìâ vìdnosnostì hudožn′ogo perekladu. 
Lìteratoroznavčì proekcìї] is certainly worthy of the reader’s attention. 
The author (a woman), a Ukrainian professor of literature from the Uni-
versity in Ternople, has prepared an extensive monographic study of the 
problems from the field of translatology. Prof. Lanovik, who in her 
research deals with Russian and Ukrainian literature, theory of literature, 
comparative studies and theory of literary translation, has analyzed  the 
issues referred to in the title of her book in a very thorough and profound 
manner. The book consists of an introduction, three main chapters, 
divided into sections and subsections, and conclusions followed by a long 
bibliographical list of primary and secondary literature.   

The author discusses three fundamental issues: 1) a psychological 
and cultural approach to literary translation, 2) a formal and structural 
approach to literary translation, and 3) translation and the problems of 
understanding the literary work. In my opinion, the book should be 
translated into English. 

 
Abstrakt (streszczenie): 
 
Książka autorstwa Mar′âny Lanovik napisana w języku ukraiń-

skim, zatytułowana Teorìâ vìdnosnostì hudožn′ogo perekladu. Lìtera-
toroznavčì proekcìї [Teoria względności przekładu literackiego. 
Projekcje literaturoznawcze] jest warta uwagi czytelnika. Autorka, ukra-
ińska profesorka literaturoznawstwa z Uniwersytetu w Tarnopolu, przy-
gotowała obszerne opracowanie monograficzne zagadnienia z zakresu 
translatologii. Uczona z Ukrainy, zajmując się m.in. literaturą rosyjską i 
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ukraińską, teorią literatury, komparatystyką (studiami komparatystycz-
nymi), teorią przekładu literackiego z języków obcych, w sposób wni-
kliwy zanalizowała tytułową problematykę. 

Książka składa się ze wstępu, trzech rozdziałów zasadniczych, 
podzielonych na podrozdziały i jeszcze mniejsze cząstki tekstu 
(podsekcje) oraz wniosków (konkluzji) i obszernego spisu literatury 
przedmiotu na końcu publikacji. Autorka dyskutuje trzy zasadnicze 
zagadnienia: 1) psychologiczno-kulturoznawcze (psychologiczno-
kulturologiczne) podejście do przekładu literackiego, 2) formalno-
strukturalne podejście do przekładu literackiego oraz 3) przekład i 
problemy zrozumienia dzieła literackiego (wytworu). Moim zdaniem, 
książka powinna być przetłumaczona na język angielski. 
 
The title in English: 
The Relativity Theory of Literary Translation: Projections of Literary Critisism 
[The Theory of Relativity of Literary Translation: Literary Criticism Projections] 
 
Słowa klucze: 
tekst, dzieło literackie, interpretacja, paradygmat literaturoznawstwa, metodologia, 
przekład literacki, odzwierciedlenie, literatura piękna, teoria literatury, teoria przekładu 
literackiego, studia porównawcze, literatura europejska, ukraińska szkoła badawcza, 
 
Key words:  
text, writing work, interpretation, literary criticism paradigm, methodology, literary 
translation, reflection, literature, foreign literature, literary theory, theory of literary 
translation, comparative studies, European literature, Ukrainian research school, 
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